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Abstract
Interpreting is both a subjective and an ethical act. The interpreter’s choice of strategies is often
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guided by ethics. Chesterman’s traditional models of translation ethics consist of the ethics of repre-
sentation, the ethics of service, the ethics of communication, and the norm-based ethics. Problems of
applying these ethical principles include lack of clear boundaries and compatibility. Through a re-
view of prior research on translation ethics, combined with a case study of excerpts of medical simul-
taneous interpretation, this study reveals that the ethics of commitment proposed later by Chesterman
has a gluing effect on the conflicts among the first four models of translation ethics, and is conducive to
enhancing the quality of interpreting. By applying Chesterman’s ethics of commitment to the analysis
of the interpreters’ strategic choices, this study has contributed to interpreter training and profes-
sional development through better alignment between the interpreting practice and translation ethics.
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SRR, OREE AT BRI AR, P SE O P PR R IR 43 “Fa s K. 18
B AR A Y ST P VR T, % B e PR 2B M 2 S0 A SR T R B R S 0 75
W AHE BT R UIN, RS EE S, A MC IR NE . BRI KRR R
Rewiint, 18R G IR O IS B TR 2R, B A S B IC B IE RS, TSI Z T 3
I BRI AR AT o AT, 1% 5 S 0 (T 7 P L 40 5030 5 75 W 1 R A B ST 30 2

2. XHERERIAR

XTEEACBERIBE T, FTRA R« 4F iRt SN IERAT AR — BT 7 (1], p. 244).  (BASC
AAIEER L) K “ethics” & SON—MIETERRAE, HIT AW AT NMXIR2]. RIS 272, 0
AT bR AE M BCR 2507 SR, TSR AT A B T3 L NN T e . T R o SR A S A 2
JENFRHR S NP AR AT N3] B PIRER B, MUEDGEEWAR R, EEOERI RS
B[4

2.1. EARSMRFRIR

JURET 1984 SFEUGEH “BHRCE” MMEE, 18 IMIREIET T AT (5], TUR 2t
HIAT i ROl EWE T 7 5 CREE” AR, B heR 57 RSSO EEE, 1R
HT “BEEMERS” © S . DT SSHEE[6]. “IREMRES” R T YR FEEA AT, T
FEHNBCANSALRI AR R HR AR E " . WFEE 7 AR SvENE(7), p. 17). BEURINTE
TR 7, WNEEEE S PR E IR EETIEIE. 2R, DTUR S K5 BB gaA N
AETHCAATES[8]. MR —FHEHXTRIE A I TR S5, B BOZ ARt “ KIIRE (5 5L
WSS EAFITTE” (8], p. 137). T8, DIke2 et 7 IUAMEERE, BIEIUEEE, MRST1eRE. <hn
PRI T HVE R, HE— DAt T RRACBERIRT FUVE B S IEARE R [9].  H1 B 2R HOSEAHEN AN R 1)
WHETAR, UIkE 5 IR T (EUPWET) RIS FREC I LR & AT UMM R 10].
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gi b, BHRRRFSCE COCfEE R DORSUE & T RIES . SR AER AEEET M “RRaE”
T2 P ASE S T A0 — 2 1 B AN R 3 b o SR R A e AR Bl

2.2. YIS A ABIFRERN

PI3rkE 2 I I (representation) % 55 (service) 2 Fr(communication) F1RYE (norm) Y 4> 77 T [ ik 7 &1
B PR, T IX DY AR AR L AANTE W A&, U1k 52 1 28 TOMRiEfe B —— K
WREL” (ethics of commitment), F&T-[31]FrHEH B K HR SR, RN ATPUA B TR G

THIUAG 2 48 D S AN AR A P I Sl 2 SRR ], AR A i R ik, ingifg — MK
JIR 5540 B R AR R NAE SR AT e 2D R B TR) RN e A B SE Rl I8, g B A is o R S AR 0 R0 L Ath =55 2 I TR RS AS
A BrAS BRI LR B3 BE B & I 5t AN SCBR[32] B8 SCAAZ RS B H bRt 2 ZEHES A R SO TS 5258
bres 7 B3R a3 [33]. T HIVEHSE U BEE AT N AR A MarE, EAE T WS AR, M, Haj
FHPRAIE FORT T4 22 I G A e, FL DR DR 2 AT A0 BRARE S B) AN SRS, AU B S imiE e
FEIF R PR, 5 BOnH AR B A 2 1) BAA S B BEAS L 78 45 o

Kk, VIR 2SR /RIE KT, ORI e B A0 B, St TR EIREE[30], HiZOR—
BEHEWHNE S —— (EUPWET) — HEEANBFANEE S, RPN ARG, B, B,
ELHEL I, S ESE. APALER . VIR S AR IR B, I G FHVE L RO RE B A
POlAeHE, BEAES e EA 0] L 3.
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PEOLFARTERIIRIX [36] VIR 2 A G T 1010 J5E SRR I DR, 1024 H O M T 9. BRI,
DIt S K MG B, JCHR AR IR HE, & F Tk AR R m i) LS B[ 28]

ST, AW TR VIR 2 8 A A S RS, R TEE BLIZ I B — 37 9 I = R B2 22 0
FORERANIER R A, AWEFCIEI T Bl 1P gL A S, AT DU-ME B Z 1 7351 734 SCA
JEEAFAE R L, (HARTR AR B R 510, e D RS R PO AR B & A .

3.1. ERIERE T ETZFRMEE S BIEE
1.
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01:44:27~01:44:42

Now is it OK to include all SGLT2 inhibitors? Who thinks
it’s okay? Who thinks it’s not okay? Not okay because
you’ll get something in the middle which will be mislead-
ing for both.

01:44:29~01:44:44
AR 243X AN BHE FT A JE BT AT 89 47 ) 7) FRA B 4k 49 & 4238
BB AR GAF OK 897 AR RITEEERTF,
FAFFAT AT | RATT 2 A Y Sp it B & &
2 BATIR G A

] 2:

00:18:56~00:19:21

Stop everyone, I have just had a very good thing. I’ve just
had a very good thing happened. And somebody told me “I
don’t understand the question.” That is a good thing because
I will be very happy when people don’t understand a ques-
tion that they asked. Now we take a minute. I’m glad you are
talking to each other. Now I’'m glad to clarify the question.

00:18:58~00:19:23

¥, BIAREHEARKAE, §F, IARIGRET, K Fd-
RAKRP G5, BANTARMBE—T. &4F, #FKK
ot AEatit, . HEUTREE—T,

BT R, PEE R E A R U 2 S D A

“HBLE SGLT2 #Iiil v AN R 50

PN, PRISR 7 — N, AW AR LRI 2SR BN . fEVFEE M T “Who thinks it’s okay?”
2, WHIHBA NZET . RF T ReEHs: 1) FEMERUT Ui 2 S8 AGC AR ENE B 2) AR
TEE, (HEAERERE, LRGSR 3) MARAFEZE S BN, FOZIMEA RHLL2T 4) WA
AIREANCIIRE R B 28 T Hah % RN, HFE XOZZ00 788 A F S8 T RN )@, “Who think it’s not
OK?” JFREENMRE | “ANAT LR RN RIS EHRE et ), SBOCEME HHEE 80 AR 1
WE” o B, EEECEIERER, WIHMHITLIES EEE —MASBF. HE RS 7 HE, 2000
PGB . DR RSZROE EERE B CNRIZE ), ATHES) T A4S H SR o

BRGSO CTTE T B CRIEE T S AR RS bRt
FR[37]0 MESEPRIG RS, 1R 03 75 ZE R I BARTE B AT RO A, RE LR 1R SRn, DA
U (R B SO AT BR[38] . fEG 1, FEATEMRERRIHESD T, PR TX B & PR " S AR,
FEJFOSCHEA FIE TS TIREE R, IHEA T EGRIESORIESIIT A BB, AR 2 BRI IR T . X
B o7 5 V) Re 2 00 PRI BEAH T, (HARF & PR B

FEG] 2, — AW AAENT 78 PEE S 1) 5 R I I el i, T 53— et R AT IR /N IR, T
LG AR BT A LR PR R B R, I LU BOREL . D 7B R, DR s p b B T S R AR R
file A S BRI B b, REEXT G B Frid T, (BRI TR, BAT 1 ACPRC I, HES) SRR 3
7. AR 2 v, DR FEAHIEE — AFK, HBAEH 7S = ARRE A BhRN 78, AR 4% 2 035 3 1Y)
BNATER R A AE[39]

3.2, EREAETETETHENACE AT EINGE
KRR

00:17:54~00:18:30

Do you think it will always be the same for all the out-
comes? Do you think it will usually be the same for all
outcomes? Or do you think the certainty or quality of the
evidence will usually differ across outcomes? Okay turn to
your colleagues at the table, see what they say, okay? Once
again [ will look for an answer from the table and see what
you can tell me. You have a microphone okay? Good,
right.

00:17:56~00:18:40
EANEIR, H—ARIA &R WIER R 4 LAR, &
ARBEFME, FHEAEE R ERA LM T RE,
¥, KEARSL 1. 282 3, RNt —T, HLHEsE
ARGCIR, RMIRZE 1. 2. 3 ZANRIA Y F ey —A,
F—ARRAREALEE, EBRBHLEME, ZRE—
e FoAREFES, BEAE, HEAREFFEE,
EEF BT AR, 4, HRAEMETHR—T.
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BT VS AR PR 13 SR R N TE SO I 7772 RVEAT S, B S EIRRIE S U . 18
Bl 3 v, BEEG I T AR Rk aE, HAERNETI N ERREONIUR, 1R R FAR I R e B A%
BT NA, JRoRIEIRE “ =0 R R, R ERIETA AR RIZ A7), BUINSRNT A B B ATCAZ .
XA BRSNS S E SNSRI, (R AT Ao TR AT 5% R B, e x Ik
TR A E B R C B 0 ST . SR 0 1 AN DUEEBAT B IR 5 SO R AT DR B RE, T HAESS
brid R AR AL B BOR R RESIPE[40], T H. “A I 75 2 — MR IR IIRIE T30 ([41], p. 334).

3.3, ERIEAETETEICEMETIENEE
£ 4.

06:07:08~06:07:50 06:07:10~06:07:54

A synonym for looking for some group effects, is we look
for effect modification. A synonym for the first two is we
look to see if there is an interaction between one of the
PICO elements or risk of bias in the magnitude of effect. In
other words, subgroup effects, effect modification and
interaction are three technical words that mean the same
thing. It means we’re looking for explanations of hetero-
geneity or inconsistency.

T 28 S 64 F) 38 v RO ASAR , ALY 202 A
BRLAEA, A —AF XA AR LR, #h2 b4t
A8 PICO Feliy oy RiFeFo A IR Z 69 R Z 18 A A
REM, PIARMETRF ZARKE, RO . BB
S Fa R Bk, CATARRR L35, 45492 KAV ERZA
B HARA ARG RE.

il 4 T LLE H, 11 5 RS 72 B rh PR R 3 L MV ARE CF R0 70 ) AR A 45 3], 35 B Wy AR SR A o
H RTINS o 1 O ERFUINIE S AT 2 0 3 1 O 5PE —REHT 7 IO 2/ I BT i,
PARRE Y S B B2 22 SU R ML RR AR e 5. R, PV DU AR EC BRAURG &, BRSEIl 1 #F
BUCEE, thscll 7T HIVEREEL, (RBL 7 18 S ONIB SR ST R AN N IR TR RIS 77 B e o

FERPEERE S, R A AU T AT RERE I L S 5 A IR
AR IE TN S I AT 5 [44]

DLk B T RS AR [42] [43]

I R FH 3 224 ) e 37 17 3 SRS
PR AR R DR 2l N G A T

IERES, MA@ H RS, FGEESARE D ESGRM R+ & IR & G S AEIE45], PreAaiE
SULZAT T AREE 2R, PRI SR X IR, A RelUs & N ik D RCR .

3.4. HAECETETXIRMENETIERIRIE

] 5.

05:34:40~05:35:08

You think the systematic reviewers have done a good job
that you’re happy with the assessed risk advice? Or they
haven’t done such a good job and you have an idea of how
it could be improved? Yes, at the back.

05:34:43~05:35:12

RRERZIX A Z 0. FHERTIF? TN X EHite
T, BXstiE—15 “REE” B RXKEH—TF. AKX
TAFIZA RGP AT E R RHT? AT, KREA X
ERAMGL “It’s great” , M A RINIT RE|EHF. 47,
J& @ AL 5 |

B 5, PEE A YT A N, (BT AR IE R CRAFUOER . B AR RIS R, AR
frif—— “IHBE” , DETIEEEIERIRESE, IfiE— P 3RoRw] DU 96E R U BT RIZ
i7y), RIRBUARUAT TR IS A, D3R EAT T AZPMEeBEAUR G, et 1 W ARk
B, WA R S AR B R R L

PR G ARMERE I 2Rl A AL T SR RS O ER fI[46], HARMERERZ “ POLRIEHR " [47]. £
AR, BB RS S ARG, G AT E CREEEAEN (48180 “ B ALK [49], A HE

v
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SKEBIBEAT T 008 o RILBE RAEASFINS DN Mo e BRSO B AAAE T G, B WA R AT & A PR B Bl
FACEHE S R EUS FERI S O, s BB & RGBT & A2 b PR BE R & S PG BE AT & 3 T
MG B TS DL SRS .tk T L, D0rRy = 5 L i DO R 26 A0 B AR 2 O A 9 B R AR B A BT 18 W] 1
Jiley, SR, AZEMFNRAIRAFAE . TR, D XA B AT, @ BRI AR E S n
SRIE S IS = AARE B HESNAZ PR b AT . IR B SRS B DR T DR M se 2 IR AT AE & . AT
AR5 T RIBE LA, RE R RSB R TR

BN COS BT L B R RN, AN TR LR IES PR BL A BNEAT Iy Xl Al Ax
ANEIUAX 73, B EE A S0 BN S RIA AT B DU i3 A A R i o RIS, 3R A BEOULA B X
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